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«Для тих, хто трохи відстав, тренувальний табір дав гарні результати»


В останній день перебування на острові ми зібралися в оглядовій залі готелю й розмовляли, милуючись нічним краєвидом. Оскільки суперникам не треба було займатися справами в печері Духа Черепахи, ми як слід насолодилися відпочинком.


«Так. А ще тут більше місце для тренувань, а розваг менше, ніж я очікував. Тож для цирку чи подібних справ тут чимало вільного простору — це добре знати»


До речі, тур із оглядом спливлого острова коштував окремо, і на острові, схоже, підтримували порядок. Кажуть, якщо заходиш без дозволу, поки Герої проводять дослідження, — штраф, і так підтримували безпеку. Втім, порушників усе одно багато, але до головних будівель без Героя не потрапиш. Так чи інакше, події на острові минули без особливих проблем. До речі, Рен теж дебютував із власним кіоском як темний кухар Кельсус, разом із Кіром і Юкі.


«Емія, як я й очікував, переймалася, чи можна їй так розкошувати»

«У тебе все вийшло? Я тут за планом розважався з Імією»

«...Так, вона мені доповіла, що раби пана Наофумі так тиснули на неї, що вона перепросила й попросила, щоб із нею просто дружили»

«Бо її трохи налякали. Вольф, поки був на острові, весь час грався в подобі Пекл»

«Завдяки цьому Емія теж менше соромилася й провела час із користю. Лісії теж дали костюм, тож їй стало легше говорити з паном Мотоясу»

«Он воно як»


Після цього Батько з трохи веселою усмішкою запитав в Іцукі:


«Тобі вдалося розважитися з Емією?»

«Ви як пані Садіна... Хоч як крути, реакція в цьому плані дуже схожа»

«П-правда?»

«Ну, трохи я її розважив. Я анітрохи не певен, що зможу зробити її щасливою, але якщо вона через самобичування готова відмовитися від щастя, то я мушу зробити її щасливою»


Схоже, Іцукі досить наполегливо тисне на моль.


«Але поки пан Наофумі не дозволить Імії зробити його щасливим, вона триматиме оборону...»

«Аха-ха... Ну, Імія в мене трудяга, тож я збираюся її віддячити»


Моль уже вивчила пошиття одягу як роботу в цирку. А ще допомагала зі створенням циркових механізмів.


«Я розробив фірмову страву острова!»


Рен підняв кухонний ніж і простягнув феєрі-ман, який розробив Батько.


«Ре... Кельсус теж добре провів час, і це чудово»

«Це ж зразок, який зробив пан Наофумі, так?»

«Якщо точніше, то Ларса запропонувала, мовляв, чому б не продавати пиріжки із зображенням аборигенів? Тож я поекспериментував на кухні. Дивно, що такого досі не було»

«Схоже, щось подібне існувало. Але оскільки ніхто не знав, як насправді виглядають аборигени, вийшло щось інше»


А, он воно що — там продавали якісь цукерки, схожі на звичайні пиріжки. Оце вони, чи що?


«Отже, тренувальний табір завершується... Ви обоє, Рен та Іцукі, зрозуміли, куди не можна ходити після острова?»

«Так, ми не маємо знімати печать Духа Черепахи, правильно?»

«Мені байдуже. Це ж у межах чуток про Героя Меча»


Від відповіді Рена Батько зробив розгублене обличчя.


«Хе-хе-хе-хе... Годі з цим тимчасовим спокоєм — із завтрашнього дня знову битви, у яких ми шукаємо попутників у пекло»

«Жуй собі, Іцукі... Зітхання. Для такого типу, як Емія, можливо, ефективніше, якщо я сам її попрошу»

«Стоп, що ви збираєтеся просити в Емії? Залежно від відповіді, я й пана Наофумі не пробачу»

«Скажу їй: "Наповни Іцукі щастям і змусь забути про війну — це буде твоєю спокутою!"»

«Кх... Ви влучаєте точно в моє слабке місце! Я цього не дозволю-о-о!»


І, хоча Іцукі показує кулак у бік Батька, він нічого не може вдіяти й лише тупає ногами.


«Я хочу, щоб ти пам'ятав, що таке щастя, справді. Хоч би як Рен»

«Герой Меча нещасливий, вау! Його хвалять за загадкову чучундрію, вау!»

«Ой, усе, набридло...»

«І взагалі, пане Мотоясу! Чого ви мовчите?! Коли ви мовчки на нас дивитеся — це найгірше!»


Тупа-туп! — Іцукі намагається мене обстріляти, тож я ухиляюся.


«Ну, коли Мотоясу мовчить, іноді здається, ніби він щось приховує, тож це неприємно, це факт. Та сама історія з Усауні»

«Я нічого не приховую, пьйон. Радше Лафмі щось замишляє, пьйон»

«Ну, ця особа дуже часто поводиться так, ніби їй усе можна, аби було весело»

«Що ж, напружуватися — це нормально... Гаразд, не покладаймося на прохідні підказки, а йдімо своїм шляхом, окрім місць, куди не можна»

«А в пана Наофумі хто за маршрутом? Жуй-жуй, так? А як щодо Імії?»

«От у цьому Іцукі якось стає колишнім... Але щось тут не те... Ну, щодо Імії, то я вже пообіцяв представникам породи Лумо, тож у майбутньому, можливо»


Схоже, Батько почав плести інтриги, щоб утопити Іцукі в молі. Він хотів, щоб той потонув у щасті й полишив своє жорстоке життя.


«Ну, Іцукі, спілкуйся з людьми породи Лумо, працюй із Тео та Лісією біля Ґаеріон. Вона, схоже, допомагатиме з тим, що ти хочеш робити. Але Емію та інших бережи, добре?»

«Так»

«Ре... Кельсус, розважайся з Кіром та іншими, і інколи навідуйся до села»

«О!»

«Мотоясу, поводься тихо. Ну, може, підвищиш рівень усіх. Треба заспокоїти хвилі біля Сільтвельта й зайти привітатися до Фобрея»

«Так, деспьйон!»


Отак ми вночі на острові Калміра ще раз підтвердили наші подальші плани.


І ось так, завершивши відпустку на острові Калміра, ми повернулися й роз'їхалися різними краями, продовжуючи битви за втихомирення Хвиль. Коли почався інцидент із Духом Черепахи, у першому світі ми боролися з Хвилями в різних країнах, а потім допомагали відбудовувати село старшої сестри. Серед цього... Фреонька, схоже, ходила в гості до мудреця й багато пересувалася Мелромарком. Вона часто виходила з дому, бо мала когось, хто її цікавив. Вона вже достатньо сильна, тож навряд чи на неї хтось нападе. А от що було проблемою... Еклея зверталася до Батька з тим, що в Мелромарку погіршилася безпека. Звісно, просили допомогти з підтриманням порядку не лише Лафмі, а й Рена. Ну, з цим лишається лише відкидати іскри, що на нас летять. І ось одного з таких днів. Суперник, кролячий хлопець та Іцукі, які подалися до Сільдфрідену, ненадовго повернулися.


«А, Іцукі, з поверненням. Як там Сільдфріден? Казали, Ґаеріон показує тіні та все таке»

«Ну... І серед напівлюдей, і серед звіролюдей трапляються безнадійні. Вони справді неправильно розуміють свободу. Хе-хе... У Мелромарку були самі дрібні шахраї, але тут знайшлися гідні супротивники, тож я в захваті»

«Он... он як...»

«О-о, там було містечко, де процвітала сама корупція, аж смішно. Здається, Такт? Багато хто там був під його крилом, але це цікаво. Стільки покидьків — просто дивно»


Він тихо посміюється... І, здається, на обличчі в нього полегшення.


«Ну, це зручні мішені, яких можна бити без жалю, як захисник справедливості. До того ж, схоже, вони мають нові зв'язки з тими, кого називають Тенсейша»


Кролячий хлопець теж відповідає з легким подивом.


«То ти, значить, літаєш нічним містом у костюмах, які приготувала Ґаеріон?»


Схоже, Іцукі в новій уніформі літає містом Сільдфріден і ловить лиходіїв. Це було в межах очікувань. Він і коли ходив до Фобрея, ловив лиходіїв.


«Саме так. Дрібних злочинців багато, ловиш-ловиш — і їм нема кінця. Справді... безнадійно»


І, промовляючи це, Іцукі сміється світліше, ніж раніше. Можна сказати, зловісною усмішкою.
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